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	1.1. Siuntėjo pavadinimas ir adresas / Name and address of consignor / Название и адрес грузоотправителя :


	1.4. Sertifikato Nr. / Certificate / Сертификат №
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Paukštienos1 ir paukštienos pusgaminių, eksportuojamų iš Lietuvos Respublikos į Uzbekistano Respubliką, veterinarijos sertifikatas

Veterinary certificate for poultry
 meat and raw meat preparations, exported from the Republic of Lithuania into the Republic of Uzbekistan
Ветеринарный сертификат на экспортируемые из Литовской Республики в в Республику Узбекистан мясо птицы и сырые мясопродукты из птицы.

	1.2. Gavėjo pavadinimas ir adresas / Name and address of consignee / Название и адрес грузополучателя :


	

	
	1.5. Kilmės šalis / Country of origin / Страна происхождения продукции:



	
	1.6. Kompetentinga įstaiga / Competent authority / Компетентное ведомство: 


	1.3. Transporto priemonė / Means of transport / Транспорт:
(vagono, sunkvežimio, lėktuvo reiso numeris, laivo pavadinimas / the number of the railway carriage,truck, container, flight-number, name of the ship / № вагона, автомашины, контейнера, рейс самолета, название судна.)
	

	
	1.7. Sertifikatą išdavusi įstaiga / Organisation issuing this certificate / Учреждение, выдавшее сертификат:

	
	 1.8. Uzbekistano Respublikos sienos kirtimo punktas / Point of crossing the border of the Republic of Uzbekistan / Пункт пересечения границы Республики Узбекистан:



	2. Produktų tapatybės nustatymas / Identification of products / Идентификация продукции:
2.1. Produktų pavadinimas /  Name of the product / Наименование продукции:_________________________________________________________________________

2.2. Pagaminimo data / Date of production / Дата выработки продукции: _____________________________________________________________________________

2.3. Pakuotė / Type of package / Упаковка :  ___________________________________________________________________________________________________

2.4. Pakuočių skaičius / Number of packages / Количество мест :_________________________________________________________________________________

2.5. Neto masė (kg) /Net weight (kg)/ Вес нетто (кг)  : ___________________________________________________________________________________________

2.6. Plombos numeris / Number of seal / Номер пломбы: ___________________________________________________________________________________________

2.7. Ženklinimas / Identification marks / Маркировка:______________________________________________________________________________________________

2.8. Laikymo ir transportavimo sąlygos / Conditions of storage and transport / Условия хранения и перевозки:______________________________________________

3. Produktų kilmė / Origin of the products / Происхождение продукции:

3.1. Įmonės, patvirtintos Valstybinės maisto ir veterinarijos tarnybos, pavadinimas (Nr.) ir adresas:

Name (No) and address of establishment, approved by the State Food and Veterinary Service of the Respublic of Lithuania:
Название (No) и адрес предприятия, зарегистрированного Государственной службой продовольствия и ветеринарии Литовской Республики для экспорта:

- skerdyklos / slaughterhouse / бойни (мясокомбината): ._______________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________________________________________

- išpjaustymo įmonės / cutting plant / разделочного предприятия: ___________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________________________________________

- šaltojo sandėlio / cold store / холодильника:_________________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________________________________________
3.2. Administracinis-teritorinis vienetas / Administrative-territorial unit / Административно-территориальная единица: 

______________________________________________________________________________________________________________________________________

	4. Tinkamumo maistui patvirtinimas / Certificate on suitability of products in food / Свидетельство о пригодности продукции в пищу

	Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad:

I, the undersigned state/official veterinarian certify that:

Я, нижеподписавшийся государственный/официальный ветеринарный врач, настоящим  удостоверяю следующее:



	4.1. Į Uzbekistano Respubliką eksportuojama paukštiena ir mėsos pusgaminiai gauti paskerdus ir perdirbus kliniškai sveikus paukščius įmonėse, patvirtintose Valstybinės maisto ir veterinarijos tarnybos ir nuolat kontroliuojamose šios tarnybos.

Poultry meat and raw meat preparations were obtained from slaughter and processing of healthy poultry at the poultry establishments, approved by the State Food and Veterinary Service of the Respublic of Lithuania and operating under its constant supervision.

Мясо птицы и сырые мясопродукты получены от убоя и переработки здоровой птицы на птицеперерабатывающих предприятиях, имеющих разрешение Государственной службой продовольствия и ветеринарии Литовской Республики на поставку продукции на экспорт и находящихся под её постоянным контролем.

	4.2. Paukščiai, kurių mėsa eksportuojama į Uzbekistano Respubliką, buvo valstybinio veterinarijos gydytojo apžiūrėti prieš skerdimą, jų skerdenos ir vidaus organai patikrinti po skerdimo.

Poultry whose meat is intended for export into Republic of Uzbekistan, have been subjected to veterinary inspection prior to slaughter, their carcasses and internal organs - to post-mortem veterinary-sanitary inspection by the State/official Veterinary Service.

Птица, мясо которой экспортируется в Республику Узбекистан, прошла предубойный ветеринарный осмотр, а тушки и внутренние органы - послеубойную ветеринарно-санитарную экспертизу, проведённую государственной/официальной ветеринарной службой.

	4.3. Paukštiena ir jos pusgaminiai gauti iš kliniškai sveikų paukščių, kilusių iš ūkių ir (ar) administracinių teritorijų, pagal regionalizaciją, oficialiai neužkrėstų infekcinių ligų, įskaitant:

Poultry meat and raw meat preparations are derived from clinically healthy birds that originate from the premises and/or administrative territory, officially free from infectious diseases, including
:

Мясо и сырые мясопродукты  происходят от убоя здоровой птицы из хозяйств и административной территорииi соответствии с регионализацией, официально свободных от заразных болезней, в том числе:

· gripo, apie kurį būtina pranešti (kaip nurodyta PGSO Sausumos gyvūnų sveikatos kodekse) - per paskutinius 6 mėnesius;

                  Notifiable (as defined in the OIE Terrestrial Animal Health Code) avian influenza - during the last 6 months;

                  гриппа, подлежащего в соответствии с Кодекса МЭБ обязательной декларации – в течение последних 6 месяцев;

                  kitų gripo virusų – per paskutinius 3 mėnesius ūkyje;

                 Other influenza viruses - during the last 3 months in the premises

                 Других вирусов гриппа –в течение последних 3 месяце в хозяйстве

· Niukaslio liga paskutinius 6 mėnesius šalyje arba administracinėje teritorijoje atitinkamai pagal regionalizaciją;

                   Newcastle disease - during the last 6 months in the administrative territory of the country or administrative territory in accordance with regionalisation (province, land, etc); 

                   ньюкаслской болезни птиц- в течение последних 6 месяцев на территории страны, или административной территории в соответствии с регионализацией;

· ornitoze (psitakoze) – vištų ir kalakutų ūkiuose - paskutinius 6 mėnesius ūkio teritorijoje. 

                  ornithosis (psittacosis) – in fowl and turkey farms - during the last 6 months in the premises;

                   орнитоза (пситтакоза) – куриные и индюшиные хозяйства – в течение последних 6 месяцев на территории хозяйства;

· ančių ir žąsų ūkiai – Derži liga, virusiniu ančiukų hepatitu, ančių maru, ornitoze (psitakoze) – paskutinius 6 mėnesius ūkyje; 

                  duck and geese farms – Darji disease, virus duck hepatitis, duck plaque, ornithosis (psittacosis) during last 6 months in the premises;

                   гусиные и утиные хозяйства – болезни Держи, вирусному гепатиту утят, чуме уток, орнитозу (пситтакозу) – в течение последних 6 месяцев на территории хозяйства;



	4.4. Paukščiai kilę iš ūkių, neužkrėstų salmonelioze, kaip nurodyta PGSO Sausumos gyvūnų sveikatos kodekse.

Poultry originates from premises, considered safe on salmonellosis in accordance with the guidelines of the OIE Terrestrial Animal Health Code.

Птица поступает на убой из хозяйств, которые признаны благополучными по сальмонеллезу в соответствии с требованиями Кодекса МЭБ.

	4.5. Neleidžiama eksportuoti į Uzbekistano Respubliką paukštienos ir paukštienos pusgaminių su pakitusiomis organoleptinėmis savybėmis, su gedimo požymiais, neišpjaustytų ir pusiau išpjaustytų paukščių mėsą.

Poultry meat and raw meat preparations with poor organoleptic quality, with signs of spoilage, meat of uncuted and half cuted birds is not allowed for the export to the Republic of Uzbekistan.
К экспорту в Республику Узбекистан не допускается мясо и сырые мясопродукты, недоброкачественные по органолептическим показателям, имеющие признаки порчи, мясо непотрошеной и полупотрошеной птицы.

	4.6. Tikrinimo po skerdimo metu mėsoje ir vidaus organuose nenustatyta pakitimų, būdingų užkrečiamosioms ligoms ar helmintų, arba nuodingų medžiagų sukeltų pakitimų.

Veterinary post-mortem inspection did not show that meat and internal organs have alterations indicative for contagious diseases, for being affected by helminths and for poisoning by various substances.
При проведении послеубойной ветеринарно-санитарной экспертизы в мясе и внутренних органах не обнаружено изменений, характерных для заразных болезней, поражений гельминтами, а также при отравлениях различными веществами

	4.7. Užšaldytos paukštienos temperatūra ne aukštesne kaip -18ºC; joje nėra konservantų, ji neužkrėsta salmonelėmis skerdenų paviršiuje, raumenų viduje arba organų audiniuose, nebuvo apdorota dažais ir kvapiomis medžiagomis, jonizuojančiais ar ultravioletiniais spinduliais, nėra tamsios pigmentacijos (išskyrus kalakutieną ir perlinių vištelių (patarškų) mėsą).

The temperature of the frozen poultry meat does not exceed minus 18 degrees Celsius. Meat does not contain preservative substances, is not contaminated by salmonella superficially, inside muscles or organs tissues, was not treated by colouring and odorizing substances, ionizing or ultra-violet rays, does not have dark pigmentation (except turkey and guinea fowl).
Мясо имеет температуру в толще мышцы не выше минус 18 градусов Цельсия для мороженой птицы, не содержит средств консервирования, не обсеменено сальмонеллами  на поверхности тушек, в толще мыщц или тканях органов, не обрабатывалось красящими и пахучими веществами, ионизирующим облучением или ультрафиолетовыми лучами, не имеет темную пигментацию (кроме индеек и цесарок).

	4.8. Paukščiai, iš kurių gauta mėsa, prieš skerdimą negavo natūralių ar sintetinių estrogenų, hormoninių, tireostatinių preparatų, antibiotikų, pesticidų ir veterinarinių vaistų, nesilaikant nurodytos išlaukos.

Poultry, from which meat is derived, were not subjected to the exposure of natural or synthetical estrogenic, hormonal, substances, thyrostatics, antibiotics, other drugs and pesticides, used prior to slaughter no later than authorised by instructions on how to use them.

Птица, от которой получено мясо, не подвергалась воздействию натуральных или синтетических эстрогенгых, гормональных веществ, тиреостатических препаратов, антибиотиков, пестицидов, и других медикаментозных средств, введённых перед убоем позднее сроков, рекомендованных инструкциями по их применению.

	4.9. Mikrobiologiniai, fiziniai-cheminiai,cheminiai-toksiniai ir radiologiniai mėsos ir jos pusgaminių rodikliai atitinka galiojančius Europos Sąjungos veterinarijos ir sanitarijos reikalavimus.

Microbiological, physical – chemical, chemical-toxicological and radiological characteristics of meat and raw meat preparations correspond to actual veterinary and sanitary rules and requirements of the EС.
Микробиологические, физико-химические, химико-токсикологические и радиологические показатели мяса и сырых мясопродуктов соответствуют действующим на территории Европейского Сообщества..

	4.10. Mėsa pripažinta tinkama maistui.

The meat is recognized fit for human consumption.
Мясо признано пригодным для употребления в пищу людям.

	4.11.  Paukštienos pakuotės ar paketai yra suženklinti atpažinimo žymeniu; antspauduota etiketė užklijuota ant pakuotės tokiu būdu, kad nebūtų galima

atidaryti pakuotės nepažeidžiant etiketės.

Poultry meat must have official identification mark on package or block. Stamped label is placed on package in a way to ensure that opening of package is impossible without breaking the label.
Мясо птицы имеет маркировку (ветеринарное клеймо) на упаковке или полиблоке. Маркированная этикетка наклеена на упаковке таким образом, что вскрытие упаковки невозможно без нарушения ее целостности.

	4.12. Vienkartiniai konteineriai ir pakuotės atitinka higienos reikalavimus.

Single-use containers and packaging material meet hygienic requirements.
Тара и упаковочный материал одноразовые и соответствуют гигиеническим требованиям.

	4.13. Transporto priemonės apdorotos ir paruoštos pagal ES patvirtintas taisykles.

The means of transport are treated and prepared in accordance with the rules approved in the EU.
Транспортные средства обработаны и подготовлены в соответствии с принятыми в ЕС правилами.

	Vieta
Data
Antspaudas  

Place
Date
Official stamp :

Место--------------------
Дата -----------------------
Печать

Valstybinio veterinarijos gydytojo parašas

Signature of state/official veterinarian

Подпись государственного/официального ветеринарного врача

Vardas, pavardė ir pareigos didžiosiomis raidėmis

Name and position in capital letters

Ф.И.О. и должность


Parašo ir antspaudo spalva turi skirtis nuo spausdinto teksto spalvos/ Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate / 
Подпись и печать должны отличаться цветом от бланка

� Vištų, perlinių vištelių (patarškų), kalakutų, ančių, žąsų mėsos / Fowl, guinea fowl, turkey, duck, goose / куры, цесарки, индейки, утки, гуси
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